
62

ИСТОРИОГРАФИЯ

ЧГВ, 2013 г., № 8
© Г.А. Дегтярёв

Работа содержит краткий анализ нынешнего состояния чувашеведческой науки в зарубежье
и подробно знакомит с её наиболее динамично развивающейся исследовательской школой –
чувашской отраслью турецкой тюркологии. Рассматриваются обстоятельства, вызвавшие в
Турции научный интерес  к чувашской тематике, основные линии развития и современная
проблематика турецкой «науки о чувашах».  К статье прилагается обширный библиографи-
ческий материал для новых анализов и обобщений по исследуемому дискурсу.
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Язык, фольклор, религия и другие
элементы духовной культуры чувашского народа  давно стали объектом
научных изысканий  за рубежом. На основе сложившихся исследовательских
традиций в последнее время наиболее успешно развиваются научные шко-
лы чувашеведения в Венгрии, Финляндии и Турции. Свою лепту в «науку о
чувашах» вносят по-прежнему немецкие,  шведские и американские учёные.
После небольшого периода спада наблюдается заметное оживление инте-
реса к материальной и духовной культуре нашего народа на родине Ивана
Коева и Райко Сефтерски – в  Болгарии. Появились исследователи чуваш-
ского языка во Франции и Польше1.

По установившейся практике основной интерес венгерских исследо-
вателей сосредоточен на изучении истории языка и музыкального фолькло-
ра чувашей. Круг же научных проблем, которыми занимались финские
чувашеведы, в постсоветский период несколько расширился: кроме чу-
вашско-финно-угорских исторических связей, в орбиту их внимания попа-
ли и вопросы функционирования чувашского языка в современных условиях.
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А турецкие исследователи в последнее время значительных результатов
добились в изучении  дохристианской религии, народной словесности (в осо-
бенности – богатырского эпоса и малых жанров фольклора)  чувашей и мор-
фологического строя их языка.

Возникает естественный вопрос: какой отклик находят достижения
зарубежного  чувашеведения у нас в республике и в  какой мере чувашские
учёные-гуманитарии информированы об аналогичных исследованиях
иностранных коллег?

С учётом наших реалий более или менее удовлетворительной можно
признать практику ознакомления гуманитарного научного сообщества
Чувашии с исследованиями венгерских учёных. После сборника статей
«Исследования венгерских учёных по чувашскому языку»2 сотрудниками
Чувашского государственного института гуманитарных наук были под-
готовлены и изданы аннотированный библиографический указатель «Hun-
garo-Tschuwaschica»3, перевод известного труда Дюлы Месароша «Csuvas
népköltési gyjtemény. I: A csuvas svallás emlékei»4, а также  небольшая моно-
графия5 и целый ряд статей, посвященные отдельным венгерским иссле-
дователям и их трудам6.

Чувашеведческая деятельность финских ученых у нас пока не полу-
чила столь подробного освещения7, но благодаря краткому историческому
очерку Й. Луутонена и Э. Фомина8 можно иметь общее представление о
прошлом и настоящем финского чувашеведения, основы которого были за-
ложены в середине XIX в. трудами А. Альквиста и М. Кастрена.

В то же время, приступая к анализу истории развития и современного
состояния турецкого чувашеведения, мы с удивлением  обнаружили, что до
сих пор не опубликовано ни одного исследования,  дающего хотя бы по-
верхностное представление об истории и современном состоянии чуваш-
ской отрасли турецкой тюркологии9. Тем более досадно, что в содержа-
тельной и интересной статье Э.В. Фомина, посвящённой краткой характе-
ристике истории зарубежного чувашеведения, турецким исследователям
уделён лишь небольшой абзац, без упоминания кого-либо конкретно. Автор,
по сути, ограничился следующим тезисом: «Чувашеведческие исследова-
ния турецких учёных не имеют глубоких традиций. Особый интерес к чу-
вашскому языку наблюдается только в последнее время»10.

 К сожалению, сведений о турецких чувашеведах невозможно найти
также в биобиблиографических указателях, энциклопедических словарях и
справочных изданиях соответствующего профиля, изданных у нас в по-
следние годы11. Исключением, как оказалось, является лишь Нури Юдже:
его биография (с некоторыми неточностями) представлена  в справочнике
«Чёваш ч.лхи т.пчев=исем» (Исследователи чувашского языка)12. Кроме
того, следует отметить рецензии В.А. Андреева,  Б.Б. Чиндыкова,  Э.Е.  Ле-
бедева, посвященные работам Эмине Йылмаз (Джейлан)13. Эти отзывы,
с одной стороны, свидетельствуют о нашем благодарном внимании к  чу-
вашеведческой деятельности зарубежной коллеги, а с другой стороны –
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в доступной форме знакомят неравнодушных чувашских читателей со све-
жим взглядом извне на наши духовно-культурные  ценности.

Вопреки утверждениям некоторых современных учёных-чувашеве-
дов, междисциплинарная регионоведческая наука, нацеленная на изучение
языка, истории и культуры чувашей, зародилась в Турции не в 1990-х гг.14, а
в начале 30-х гг. прошлого века. Без преувеличения можно сказать, что у ее
истоков стоял сам Мустафа Кемаль Ататюрк – основатель и первый пре-
зидент Турецкой Республики, создатель и идейный руководитель Турецко-
го лингвистического общества (Türk Dil Kurumu)15. В соответствии с его
указаниями и решениями конгрессов по турецкому языку (Türk Dili Ku-
rultayÐ), состоявшихся в 1932, 1934 и 1936 гг., актуальной задачей турецких
лингвистов стало создание общетюркского словаря и сравнительной грам-
матики тюркских языков16. Первым этапом такой работы был сбор мате-
риала – анализ и перевод на турецкий язык имеющихся тюркских грамма-
тик и словарей.

Как показывают опубликованные документы, на первых конгрессах
по турецкому языку (особенно на втором и третьем) специально подчер-
кивалось значение чувашского языка (наряду с якутским) – старейшего из
тюркских наречий («en eski leh=e») и сохранившего первоначальную сущность
(«bütün ilkel varlÐklarÐnÐ saklayan») – для  понимания места турецкого языка
среди родственных языков, определения векторов его развития и обогаще-
ния лексического запаса исконно тюркскими словами17.

В 30-е гг. Турецким лингвистическим обществом были переведены с
венгерского и русского языков следующие труды по чувашской тематике:
«Заметки, касающиеся изучения чувашского языка» (Csuvas nyelvészeti
jegyzetek) Берната Мункачи;  учебник чувашского языка С.А. Угандеева –
(сокращенный перевод);  «Корневой чувашско-русский словарь» Н.И. Зо-
лотницкого (русская часть заменена турецкой); «Чувашский словарь» (Csu-
vas Szojegyzek) Хейкки Паасонена  (венгерско-немецкая часть заменена ту-
рецкой)18.  Из них только словарь Паасонена, переложенный на турецкий
язык Хасаном Оралтаем  (Oraltay Hasan) и др., был опубликован в Стамбу-
ле в 1950 г.19, остальные использовались в машинописном варианте20.

Судя по содержанию некоторых трудов сравнительно-сопоставитель-
ного и сравнительно-исторического плана, турецкие лингвисты того пери-
ода пользовались и «Материалами для исследования чувашского языка»
Н.И. Ашмарина (Казань, 1898), однако свидетельств о переводе этой грам-
матики на турецкий язык мы не обнаружили.

Большим достижением турецкой тюркологии того периода стало из-
дание «Большого турецкого словаря» (Büyük Türk Lügati), первые два тома
которого вышли в арабской графике в 1927–1928 гг., а третий и четвёртый –
на латинице в 1943 и 1945 гг. (всего 3 659 с.). Его автор – человек разносто-
ронних интересов и энциклопедических знаний, знаток многих живых и
мертвых языков Хюсейин Кязым Кадри (Kadri Hüseyin Kâzym, 1870–
17.01.1934) – наряду с турецко-османской лексикой включил в  словарь
лексемы из чувашского и других тюркских языков.
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Один из активных членов Комиссии по проведению реформы алфави-
та и Турецкого лингвистического общества, автор известного труда «Про-
исхождение древнетюркского письма» (Eski Türk YazÐsÐnÐn Mene¥i, 1938)
Ахмет Джеват Эмре (Emre Ahmet Cevat, 1871–1961) выпустил статью
«Сравнительное исследование личных местоимений» (1940) и компаратив-
ные грамматические штудии «Структура турецкого языка: материалы к
сравнительной тюркской грамматике» (1942), «Сравнительная грамматика
тюркских наречий: фонетика» (1949), в которых также довольно широко
представлен  чувашский языковой материал. К примерам из чувашского
языка А.Д. Эмре обращался не только в сравнительных исследованиях, но
и в статьях, посвященных изучению грамматических явлений турецкого
языка (см., например: Türk=e’de +o¥ul Belgisi -ler’in Etimolojisi üzerine Bir
AratÐrma  // Türk Dili AratÐrmalarÐ YÐllÐ¥Ð Belleten. II / 5–6. Ankara, 1940. S. 37–
44).

Несомненно, заслуживает упоминания в данной работе и имя турец-
кого лингвиста с армянскими корнями, главного редактора «Большой турец-
кой энциклопедии»  Акопа Мартаяна Дильачара21  (Dila=ar Agop  Martayan,
22.05.1895–12.09.1979), в период  кемалистских реформ являвшегося совет-
ником Ататюрка и занимавшегося модернизацией турецкого языка, созда-
нием письменности на латинской основе. В фундаментальных трудах этого
ученого-полиглота – «Общий взгляд на турецкий язык» (Türk Diline Genel
Bir BakÐ, 1964), «Язык, языки, языкознание» (Dil, Diller, Dilcilik, 1968) и др. –
уделено внимание и чувашскому языку.

Турецкий историк  татарского происхождения, профессор Анкарского
университета Акдес Нимет Курат (Kurat Akdes Nimet, 22.04.1903–8.09.1971)22

специализировался в области древней истории тюрков – булгар, хазар, пе-
ченегов и др. –  и в качестве источников активно привлекал труды средне-
вековых мусульманских (арабских, персидских, тюркских) авторов. В его
монографиях об истории России23, тюркских народах и государствах в IV–
XVIII вв.24, Урало-Поволжском регионе25 и др. содержится немало ценных
сведений по истории предков чувашей26 и родственных с ними народов.
Несколько изданий выдержала и статья А. Курата «Bulgar (Volga Bulgarla-
rÐ)»27, подготовленная для многотомной «Исламской энциклопедии» в на-
чале 40-х гг. прошлого века. А в 1965 г. в «Журнале факультета языка, исто-
рии и географии Анкарского университета» им была опубликована обстоя-
тельная рецензия на книгу В.Ф. Генинга и А.Х. Халикова «Ранние болгары
на Волге (Большетарханский могильник)».

Среди исследований, выполненных в Турецкой Республике и цели-
ком посвященных чувашской тематике, наиболее ранней является статья
Закира Кадыри Угана28 (Zakir Kadirî Ugan, первоначальное имя – Кадыров
Закир Халимович, 1878–22.10.1954)29  «Этнография чувашей» (+uvalarÐn
EtnografyasÐ), напечатанная арабской графикой в мартовском номере научно-
просветительского журнала «Türk Yurdu»  за 1925 г.  Этот номер журнала
вышел до отмены в Турции румийского календаря (и использовавшегося
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для религиозных целей исламского календаря), поэтому на обложке журна-
ла указана другая дата – 1341 г.

Во втором номере стамбульского фольклорно-этнографического
вестника «Halkbilgisi Haberleri» за 1933 г. была опубликована научно-попу-
лярная статья «Названия месяцев у чувашей», написанная Ахмедом Джа-
фароглу (Cafero¥lu Ahmet, 17.04.1894–06.01.1975). Политэмигрант из Азер-
байджана (уроженец г. Гянджа), получивший высшее образование в Тур-
ции и Германии, впоследствии стал известным турецким тюркологом (по-
чти 30 лет – с 1946 по 1973 г. – профессор А. Джафароглу возглавлял ка-
федру истории турецкого языка литературного факультета Стамбульского
университета), избирался членом-корреспондентом ряда зарубежных ака-
демий наук. Из крупных исследований этого ученого наибольший интерес
для нас представляет двухтомная «История турецкого языка» (Türk Dili
Tarihi), выдержавшая 5 изданий, и монография  «Тюркские народы»  (Türk
Kavimleri).

Первая рецензия на чувашское издание в Турции появилась в 1935 г. –
в тюркологическом журнале «Türkiyat MecmuasÐ», выпускаемом лите-
ратурным факультетом Стамбульского университета совместно с Центром
тюркологических исследований (Институтом тюркологии). Её автором был
Абдулкадыр Инан (nan Abdülkadir, первоначальное имя – Фатхелкадир
Мустафович Сулейманов, 29.11.1889–26.07.1976) – учёный-этнограф, родив-
шийся в семье преподавателя медресе в башкирском ауле Шигай Екате-
ринбургского уезда Пермской губернии (ныне д. Сарыкульмак Кунашак-
ского р-на Челябинской обл.) и в 1925 г. принявший турецкое гражданство30.
Рецензия «Çuva Dili Lûgati» (в журнале опечатка – «Çavu Dili Lûgati»)
посвящена первым пяти  томам   ашмаринского  «Словаря  чувашского язы-
ка»31. А. Инан называет словарь Ашмарина «кладезем, не имеющим ана-
логов» («ei bulunmaz bir hazine»), содержащим богатый материал по фоль-
клору и этнографии, и приходит к выводу, что словарь одного из уникальных
языков будет полезным и для турецких исследователей при выяснении
«тёмных мест» истории и языка.

Судя по многочисленным рецензиям, ученый активно следил за но-
винками тюркологической литературы, выходящей на территории Совет-
ского Союза. Он представил турецким ученым-гуманитариям в виде ан-
нотаций и рецензий исследования А.Ю. Якубовского (в частности, статью
«К вопросу об исторической топографии Итиля и Болгар в IX–X вв.»),
Э.К. Пекарского, В.В. Бартольда, А.Н. Самойловича, С.Е. Малова и  др.
А. Инан обратил внимание и на монографию П.В. Денисова «Религиозные ве-
рования чуваш: историко-этнографические очерки», изданную в 1959 г. в Чебок-
сарах. Рецензии А. Инана на этот труд появились на турецком и английском
языках в анкарских научных журналах «Türk Kültürü»  (1962.  № 1) и  «Cul-
tura Turcica»  (1964.  № 1). Ссылка на работу П.В. Денисова имеется также
и  в монографии А. Инана «История религии древних тюрков» (Eski Türk
Dini Tarihi. stambul, 1976. S. 164).
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Начало систематического изучения булгаро-чувашского языка и фор-
мирование особого направления – лингвистического чувашеведения – в Тур-
ции связано с именем профессора Талата Текина32 (Tekin Talat, р. 16.07.1927),
работавшего в свое время в университетах Хаджеттепе, Билкент (Анкара)
и Йедитепе (Стамбул), а также в Индианском (Блумингтон), Калифорний-
ском (Беркли, Лос-Анджелес) университетах. Большим вкладом в тюрко-
логию стали его книги «Основные долгие гласные в прототюркском языке»
(Ana Türk=ede Aslî Uzun Ünlüler, 1975),  «Памятники Волжской Булгарии и
язык волжских булгар» (Volga Bulgar Kitabeleri ve Volga BulgarcasÐ, 1988),
«Язык гуннов» (HunlarÐn Dili, 1993), «Японский и алтайские языки» (Japonca
ve Altay Dilleri, 1993), «Первичные долгие гласные в тюркских языках» (Türk
Dillerinde Birincil Uzun Ünlüler, 1995), «Тюркские языки: Введение» (в соавт.
с проф. Мехметом Ёлмезем; Türk Dilleri: Giri, 1999, 2003) и др. Эти и другие
исследования Т. Текина являются ценными источниками при разработке
проблем чувашского глоттогенеза и этногенеза.

Непосредственно вопросы развития звукового строя и лексики чу-
вашского языка рассматриваются турецким ученым  в статьях «О волж-
ско-булгарском bane» (1975), «Тюркское ti, чувашское ёl,  монгольское
Ðdün» (1986), «Тюркское , чувашское  и монгольское » (1988), «Внутри-
тюркские свидетельства соответствия тюркского , чувашского  и мон-
гольского  » (1989), «Проблема сигматизма в чувашском языке» (1992) и
других трудах, изданных не только в Турции, но и в США, Германии, Авст-
рии, Венгрии, Корее, Японии, Монголии и России. Т. Текин является также
автором рецензии на «Историческую морфологию чувашского языка» (1981)
Л.С. Левитской.

В серии статей «Семья тюркских языков» (Türk Dilleri Ailesi) и других
работах33 ученый последовательно выступает против тенденции отрица-
ния самостоятельности и национальной самобытности тюркских языков34,
обладающих собственной историей развития. Он доказывает, что различий
между турецким и чувашским даже больше, чем между немецким и ан-
глийским. Поэтому чувашский язык не может считаться диалектом турец-
кого или какого-то другого тюркского языка. По Т. Текину, классификация
тюркских языков (в поздних работах он называет их чувашско-тюркскими)35

основывается на шести фонетических критериях и предусматривает 12 групп
(и 11 подгрупп), в первую из них по принципу r/z (ротацизма) и l/ (ламбда-
изма) входит лишь чувашский язык36.

Профессору Стамбульского университета Нури Юдже (Yüce Nuri,
р. 15.02.1942)  интерес к чувашской тематике, по-видимому, передался в
годы учебы в Стамбульском университете и Университете Иоганна Гутен-
берга в Майнце от научных наставников – А. Джафароглу, Г. Дёрфера и
особенно Й. Бенцинга. Кроме турецких вузов, Н. Юдже в течение ряда лет
работал в германских университетах (Франкфуртском, Майнцском и  Гис-
сенском), опубликовал в Турции и за рубежом около десяти небольших
исследований по разным аспектам чувашеведения:
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по языкознанию – рецензия на второе венгерское издание  «Чуваш-
ского словаря» Хейкки Паасонена (1977)37, статьи «Отношения между
чувашским языком и турецким» (1980) и  «Известный чувашский тюрколог
М.Р. Федотов»  (2000)38;

 по фольклористике – статьи «Несколько заметок о чувашских посло-
вицах» (1980)39 и  «Исламские элементы в чувашском фольклоре» (1982);

по  истории и этнографии –  энциклопедические статьи «Булгар» (1992),
«Чуваши» (1993) и др.

Своеобразным обобщением чувашеведческих статей явился много-
плановый труд «Чуваши с точки зрения географии, истории, фольклора, язы-
ка и литературы», опубликованный Н. Юдже в серийном издании «Türk Dili
AratÐrmalarÐ YÐll1Ð¥Ð Belleten» (1996). Там же приведены образцы чуваш-
ских текстов (частично с латинской транскрипцией) – выдержки из расска-
зов Михаила Белова и Степана Аслана.

Большой вклад в обработку и систематизацию научных знаний об
истории чувашского языка внес выпускник Будапештского университета
(ученик Дюлы Немета), почетный член Венгерской академии наук, про-
фессор Хасан Ерен (Eren Hasan, 15.03.1919–26.05.2007), в 1983–1993 воз-
главлявший Турецкое лингвистическое общество. Среди его трудов есть
статьи, непосредственно посвященные чувашскому языку: «Чувашская
автономная ССР, чувашский язык и чуваши» (1964), «Этимологический
словарь чувашского языка» (1973), «Заметки об “Этимологическом сло-
варе чувашского языка” В.Г. Егорова» (1982) и рецензия на монографию
Б. Шернера «Арабские и новоперсидские заимствования в чувашском язы-
ке» (1981). К чувашскому материалу Х. Эрен обращается также в «Эти-
мологическом словаре турецкого языка» (Türk Dilinin Etimolojik Sözlü¥ü,
1999), серии исследований «Добавления к этимологическому словарю ту-
рецкого языка»40, статье «Ротацизм и ламбдаизм или зетацизм и сигматизм?»
(2003)  и других работах.

В биобиблиографическом «Тюркологическом словаре» (Türklük Bili-
mi Sözlü¥ü. I.:YabancÐ Türkologlar, 1998) Х. Эрена  содержатся  краткие дан-
ные о жизни и деятельности выдающихся исследователей чувашского язы-
ка Н.И. Ашмарина и В.Г. Егорова. Он не оставил без внимания и памятную
дату, связанную с Н.И. Ашмариным: к 125-летию со дня его рождения опуб-
ликовал биографический  очерк в лингвистическом журнале «Türk Dili»41.

Первыми серьезными попытками всестороннего, систематизирован-
ного описания звукового и грамматического строя чувашского языка,  изме-
нений выражения его категорий в процессе эволюции явились монографии
«Историческая  фонетика чувашского языка» (+uva=a +ok ZamanlÐ Ses Bil-
gisi, 1997) и «Историческая морфология чувашского языка» (+uva=a +ok
ZamanlÐ Morfoloji, 2002). Принадлежат они перу ученицы Талата Текина
– профессора Эмине Йылмаз Джейлан (YÐlmaz Emine, Ceylan Emine42,
р. 13.08.1962). Проблемы исторической фонетики чувашского языка осве-
щены ею также в статьях: «Эволюция пратюркской фонемы *d в чуваш-



69

ском и венгерском языках» (1992), «Чувашская лексема =ara и переход
*y->=-» (1993), «Палатализация в тюркских языках Поволжья: палата-
лизация в чувашском языке» (1996), «О месте чувашского языка в иссле-
дованиях по сравнительному тюркскому языкознанию: I–III. Фонетика»
(2010–2013) и др. Интересные для турецкого читателя сведения по чуваш-
ской тематике содержатся в небольших исследованиях Э. Йылмаз: «Чу-
вашистан, чуваши и чувашский язык» (1995), «Чувашские словари» (1999),
«Опыт исследования чувашских лингвистических и грамматических тер-
минов» (2000) и др.

Об успешном развитии лингвистического направления в турецком
чувашеведении свидетельствуют появившиеся в последние годы моногра-
фические исследования, основанные  на анализе обширного массива линг-
вистического материала, – докторские диссертации Фейзи Эрсоя (Ersoy Fey-
zi) «Тюркско-монгольские   языковые связи и чувашский язык» (Türk-Mo¥ol
Dil likisi ve +uva=a, 2008)  и Огузхана Дурмуша (Durmu O¥uzhan) «Мор-
фология чувашского языка» (+uva=anÐn ekil Bilgisi, 2009). Работа О. Дур-
муша является первым опытом систематического сравнительно-сопоста-
вительного описания в Турции морфологической системы чувашского язы-
ка. Чувашские словоизменительные парадигмы автор сравнивает с соот-
ветствующими формами из других тюркских языков и специфику первых
объясняет главным образом влиянием финно-угорских языков43.

Серьезным достижением современной турецкой лексикографии стал
выход  в свет в 2007 г. в г. Конья «Чувашско-турецкого словаря» (+uva
Türk=esi-Türkiye Türk=esi Sözlük). Этот лексикографический справочник,
изданный двухтысячным тиражом и содержащий около 18 тыс. чувашских
слов и выражений (12,5 тыс. словарных статей), фактически заменил  чу-
вашско-турецкий словарь Х. Паасонена (+uva Sözlü¥ü: +uva=a-Türk=e),
послуживший как справочное пособие более полувека. Новый словарь со-
ставлен доцентом кафедры турецкого языка и литературы (в настоящее
время – заведующий кафедрой современных тюркских языков и литера-
тур) Университета г. Кыркларели, сотрудником Института исследования
тюркского мира Эгейского университета Бюлентом Байрамом (Bayram Bü-
lent, р. 01.08.1976)44. Предваряет словарь «Введение» с краткими сведени-
ями о «чувашских тюрках» и их языке, а завершает  его чувашско-турецкий
указатель географических названий.

Традиционные религиозные представления чувашского народа, роль
исламских и  христианских вероучений в трансформации этнической иден-
тичности в той или иной мере затрагиваются в монографиях Мехмета Ерё-
за (Eröz Mehmet) «Тюрки, принявшие христианство» (1983), Исмаила Таша
(Ta smail) «Космогонические и космологические представления тюрков»
(2002), Яшара Калафата (Kalafat Yaar) «Народные верования от Балкан до
Улуг-Туркестана» (2007) и др. Специфика дохристианских воззрений  и
культовых обрядов чувашей раскрывается в цикле статей  Харуна Гюнгё-
ра  (Güngör Harun), статье «Чуваши и вера в Бога неба» Ахмета Али Арсла-
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на (Arslan Ahmet Ali) и серии исследований  профессора теологического
факультета Анкарского университета Дурмуша Арыка (ArÐk Durmu). В мо-
нографии «Христианизированные тюрки: чуваши» (HÐristianlatÐrÐlan Türk-
ler: +uvalar, 2005) и ряде статей, опубликованных в Турции и за рубежом (в
«Международном журнале изучения Центральной Азии» и «Журнале по
вопросам  мусульманских меньшинств»), Д. Арык подробно рассматрива-
ет духовный мир древних чувашей, иерархию добрых и злых духов в тра-
диционных чувашских  верованиях. В предисловии  к своей  монографии
Д. Арык отмечает, что с точки зрения истории религии и культуры чуваш-
ский народ занимает особое место в тюркском мире, поэтому исследова-
ние его традиционных верований дает интересный материал для раскры-
тия проблем религии у тюрков в целом.

Первое крупное собрание чувашского фольклора – книга  «Чуваш-
ские пословицы и поговорки» (+uva Atasözleri ve Deyimleri), подготовлен-
ная Эмине Джейлан, появилась в Анкаре в  1996 г. Она состоит из свода чу-
вашских народных изречений и приложения в виде глоссариев: чувашско-
турецкого (1 850 словарных статей) и турецко-чувашского (1 350 статей).
Пословицы и поговорки в сборнике представлены в трех вариантах: в со-
временной чувашской графике, в турецко-латинской транскрипции и в пе-
реводе на турецкий язык. В необходимых случаях приведены турецкие эк-
виваленты  паремий или семантические комментарии к ним.

Фейзи Эрсой (Ersoy Feyzi, р. 08.03.1975) в журнале тюркологических
исследований «Türkiyat AratÐrmalarÐ Dergisi» (2003, № 13) представил 109 чу-
вашских загадок в латинской транскрипции и в переводе на турецкий язык.
По тематическому принципу автором выделено 9 типов загадок, и описаны
их идиоэтнические особенности. Приоритетная тема исследований доцен-
та анкарского Университета Гази Ф. Эрсоя в области фольклористики –
чувашский героический эпос. Им опубликованы в Турции сборник сказаний
об Улыпе «+uva Alp Hikâyeleri» (2009) и  рецензия на аналогичную книгу
Г.Ф. Юмарта «Улёп халап.сем» (2003), изданную в 1993 г. Чувашским книж-
ным издательством.

В 2013 г. в Турции на двух языках издан чувашский народный эпос о
герое-богатыре Улыпе, собранный и систематизированный  Хведером
Сюином (+уйён Х.вет.р.). Поэтический перевод с языка оригинала (более
20 тысяч стихотворных строк) осуществил турецкий исследователь языка,
этнографии и фольклора чувашей Бюлент Байрам.

В статье «Образы Священного волка и Тепегёза в огузских эпических
повествованиях и чувашских богатырских сказаниях» Б. Байрам отмеча-
ет, что схождения в уйгурском тексте о легендарной родословной тюрков-
огузов («Огуз-наме»), в огузском героическом эпосе «Китаби деде Коркут»
и в чувашских легендах об Улыпе-богатыре не случайны, а являются отра-
жением культурной общности тюркских народов. По мнению автора, при-
влечение для сравнительных исследований чувашского фольклорного ма-
териала, сохранившего архаические элементы, может пролить свет и на
историю турецкой культуры.
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В четырех томах (I, 2001; VI, 2004; VII, 2006; VIII, 2007) серии «Ан-
тология литературных текстов тюркского мира» (Türk DünyasÐ Edebiyat Me-
tinleri) опубликованы подборки образцов чувашского фольклора разных
жанров. В частности, для тома VIII доцентом Университета Коджатепе в
г. Афьоне Метином Йылмазом (YÐlmaz Metin) переведены на турецкий язык
баллады, песни, пословицы, загадки, благопожелания и проклятия.

Первым произведением чувашской литературы, опубликованным в
Турецкой Республике, было лиро-эпическое сказание о взятии Аксак Ти-
муром  города Биляра,  в литературной обработке народного поэта Чува-
шии Николая Полоруссова-Шелеби. Оригинальный текст (в латинской тран-
скрипции) «Уксак Тим.р П\лере илни =инчен» с добавлением турецкого
перевода, выполненного известным ученым-тюркологом Йоханнесом Бен-
цингом (Benzing Johannes, 13.01.1913–16.03.2001), был издан в 1947 г. в сери-
альном научном сборнике Турецкого лингвистического общества. Как ска-
зано в предисловии, «дастан» (эпос) печатается «для любознательных лю-
дей, желающих заниматься самобытным чувашским языком». Во вступи-
тельной ремарке к тексту даны пояснения – о городе Биляре, его названии
и поэме Шелеби. Новое  научное издание данного произведения было осу-
ществлено полвека спустя под редакцией Эмине Йылмаз (1995).

К творчеству классика чувашской поэзии Константина  Иванова пер-
вым из турецких ученых обратился профессор анкарского Университета
Хаджеттепе Дурсун  Йылдырым (YÐldÐrÐm Dursun, р. 15.04.1946), опубли-
ковав в журнале «Türk Kültürü» (1982) статью «Чувашский поэт Иванов и
его “Нарспи”». В 1997 г. в сборнике «Nevin Önberg Arma¥anÐ» появилась
работа Эмине Джейлан «Зарождение современной чувашской поэзии: Ива-
нов и Тукай». А в начале нового века  выдающееся произведение К.В. Ива-
нова, шедевр чувашской литературы – поэма «Нарспи» увидела свет на
турецком языке в переводе Э. Джейлан. Вышедшая  тремя изданиями (2004,
2006, 2010) книга содержит оригинальные тексты на кириллице и латинице,
а также перевод на турецкий язык с приложением краткого словаря. Во
введении даны краткие сведения о жизни и творчестве поэта, чувашах и
чувашской литературе, раскрыты художественно-эстетические особенности
поэмы.

 Один из томов «Антологии зарубежной тюркской литературы» (Tür-
kiye DÐÐndaki Türk EdebiyatlarÐ Antolojisi, XXVI, 2003) целиком посвящён
чувашской словесности и состоит из двух разделов: «Чувашская народная
словесность» и «Чувашская письменная литература». Том содержит све-
дения о чувашах и об их истории, образцы народной словесности (сказки,
легенды, предания, песни, пословицы и поговорки) и оригинальные про-
изведения 143 чувашских писателей. Сборник подготовлен доктором фило-
логических наук Метином Йылмазом в творческом содружестве с народ-
ным писателем Чувашии Мишши Юхма. М. Йылмаз подготовил также ту-
рецкий перевод и латинскую транскрипцию произведений, включенных в
«чувашский том».
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Благодаря усердию учёного и переводчика М. Йылмаза в Турции из-
даны пьеса Бориса Чиндыкова «Ежевика вдоль плетня» (1996), сборник
поэзии Васьлея Митта (2007) и другие произведения чувашских авторов, а в
8-томную «Энциклопедию писателей тюркского мира» (Türk DünyasÐ Ede-
biyatçÐarÐ Ansiklopedisi, 2002–2007) включены биографии более ста чуваш-
ских мастеров слова. Вместе с тем следует отметить: по сравнению с фоль-
клористикой, литературоведческое направление пока не является привле-
кательной  сферой для  наших зарубежных коллег.

Из турецких ученых, занимающихся в настоящее время исследова-
нием современного положения тюркских народов Урало-Поволжья и вос-
созданием социально-исторической панорамы региона, в первую очередь
следует назвать  профессора с  татарскими корнями  Надира Девлета (Dev-
let Nadir, р. 15.07.1944).  Он родился в Маньчжурии (в то время – Маньч-
жоу-го) в г. Мукден (кит. – Шэньян), получил образование в Турции и  ФРГ,
длительное время возглавлял Институт тюркологических исследований
при Университете Мармара  в  Стамбуле. Хотя в исследовательской прак-
тике Н. Девлета приоритетным направлением является история татар, не-
которые его труды способствуют целостному восприятию прошлого и насто-
ящего  чувашского народа. К примеру,  в работе «Первое тюркское госу-
дарство, официально принявшее ислам: Волжская Булгария» (1994) отражен
один из  этапов нашей истории, а в основу монографии «Волжско-Уральская
экспедиция: татары, башкиры, чуваши» (1997)  легли личные впечатления
автора о чувашах и соседних народах,  полученные в 1995 г. во время науч-
ной поездки (совместно с Исмаилом Тюркоглу) по Урало-Поволжью.

С середины 90-х гг. прошлого века в турецких периодических изда-
ниях и научных сборниках начали появляться статьи по чувашской темати-
ке, написанные общественными деятелями Турции, Чувашии и представи-
телями тюркоязычных народов бывшего Советского Союза. К примеру,
председатель Союза писателей «Евразия», издатель литературного журна-
ла «Кардеш Калемлер» Якуп Делиомероглу (Deliömero¥lu Yakup, р. в 1966)
в 1997 г. опубликовал ряд статей о чувашах и Чувашии в анкарских журна-
лах «Bilig (Bilim ve Kültür Dergisi)» и  «Türk DünyasÐ (Dil ve Edebiyat Dergisi)».
В одном из старейших анатолийских журналов «Erciyes» (2000, 23/274),
выходящем в г. Кайсери, появилась статья гагаузского поэта и культуро-
лога Тудорки Арнаута (Arnaut Tudorka, р. в 1970) «Председатель Союза чу-
вашских писателей Мишши Юхма».

В 2001 г.  в журнале «Türk DünyasÐ Tarih ve Kültür Dergisi» издан науч-
ный очерк чувашского языковеда Василия Андреева (01.08.1960–05.05.
2002)45, посвященный  жизни и деятельности профессора М.Р. Федотова46.
Вслед за ним начиная с середины первого десятилетия нового века в  ту-
рецких изданиях – в материалах международных конференций и научных
журналах  – одно за другим начали появляться исследования чувашских
авторов. В 2007 г.  на Международном конгрессе по изучению Азии и Север-
ной Африки (Анкара) был представлен доклад декана факультета чуваш-



73

ской  филологии  и  культуры  ЧГУ  им. И.Н. Ульянова профессора В.Г. Ро-
дионова47, а в программу Международного конгресса по турецкому языку и
литературе (Стамбул) было включено выступление декана факультета
чувашской  филологии   ЧГПУ  им. И.Я. Яковлева  доцента Е.А. Андреевой48.
В одном из номеров журнала «Modern Türklük AratÐrmalarÐ Dergisi» фа-
культета языка, истории и географии Анкарского университета за 2010 г.
опубликованы сразу несколько работ сотрудников Чувашского государ-
ственного института гуманитарных наук: А.П. Хузангая – о языковом су-
веренитете чувашской нации и А.В. Кузнецова – о традиционном речевом
этикете народов Волго-Уралья и о Международной тюркологической кон-
ференции «Чувашский язык и этнос в истории евразийской цивилизации»49.
В 2011 г. в научном журнале по тюркской культуре «Türk Külturü» в пере-
воде Альбины Кыран  появилось исследование  главного научного сотрудни-
ка ЧГИГН  Н.И. Егорова по чувашской  мифологии50.

Итак, в развитии турецкого чувашеведения на начальных его этапах
(до 70-х гг. прошлого века) большую роль сыграли учёные-эмигранты та-
таро-башкирского  происхождения: Акдес Нимет Курат, Закир Кадыри
Уган, Абдулкадыр Инан, Решит (Рашид) Рахмети Арат и др. Благодаря эн-
циклопедическим знаниям, владению основными европейскими и  восточ-
ными языками занявшие высокое положение в научно-общественной жиз-
ни, они способствовали зарождению и развитию в этой среде интереса к
языку и культуре тюркских народов Урало-Поволжского региона.

В 1940–1980 гг.  научные проблемы, связанные с чувашами и их ду-
ховной культурой,  в  Турецкой Республике в основном разрабатывались в
широких рамках сравнительно-сопоставительных, сравнительно-истори-
ческих или же регионоведческих (Урало-Поволжье) исследований.

На рубеже веков благодаря исследованиям профессоров Талата Те-
кина, Нури Юдже, Хасана Эрена и их учеников  турецкое чувашеведение
институционализировалось и стало самобытной и перспективной школой
турецкой тюркологии и зарубежного чувашеведения. Современный облик
турецкого чувашеведения во многом определяют  научные труды Метина
Йылмаза, Эмине Йылмаз,  Бюлента Байрама и Фейзи Эрсоя, охватываю-
щие широкий круг филологических и культурологических  проблем. Рас-
ширяется тематика исследований, вводятся в научный обиход фольклор-
ные тексты различных жанров, серьезное внимание уделяется граммати-
ческому строю чувашского языка.

Исследования зарубежных коллег способствуют максимально пол-
ному освещению и  цельному восприятию  духовно-культурного богатства
чувашского народа, более объективному соизмерению и определению  мес-
та чувашской культуры в общечеловеческом  культурном пространстве.
Знакомство с необычными для отечественного чувашеведения ракурсами
исследований и методами анализа помогает по-иному взглянуть на при-
вычные реалии и открыть новые грани идиоэтнического своеобразия чу-
вашского мира.
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// Türk Dili (Dil ve Edebiyat Dergisi). 574 / 10. Ankara, 1999. S. 845–853; Kiri=io¥lu Fatih.
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ку] // Türk Dili (Türk Dili Tetkik Cemiyeti Bülteni). 8. stanbul,  1934. С. 39; Üçüncü Türk Dili
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(Швеции, Германии, Австрии, Великобритании) и США. Умер от тяжелой травмы, получен-
ной в автокатастрофе.

23 Rusya Tarihi: BalangÐçtan (в некоторых изданиях –  BalangÐсÐndan) 1917’ye Kadar
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щий учёный, общественно-политический и религиозный деятель родился в семье имама в
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идейно-теоретических разногласий (по вопросам историографии) с Кемалем Ататюрком и его
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нию с «Корневым чувашско-русским словарем» Н.И. Золотницкого и русско-чувашскими
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вашско-тюркских языков] // Erdem, V/13. Ankara, 1990. S. 129–139; Türk Dilleri AratÐrmalarÐ.
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39  Статья «Несколько заметок о чувашских пословицах», увидевшая свет сразу в двух
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40  Так, например, в последних этимологических этюдах «Türk Dilinin Etimolojik
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«зима», =им.= «плод(ы)», к.м.л «серебро», хурён «береза», =ёка «липа», хёмёл «стебель
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тельного, имени прилагательного, местоимения, наречия, глагола (имена числительные на-
ряду с указательными и вопросительными местоимениями включены в раздел «Имя при-
лагательное»), а также служебные части речи. Среди категорий существительного особое
внимание уделено склонению. Кроме привычных падежей (именительного, родительного,
дательно-винительного, местного, исходного, совместного и причинно-целевого), автор вы-
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44 Судя по интервью в газете «Сувар» (2008. № 43), чувашский язык Бюлент Байрам
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ренции «Чувашский язык и этнос в истории евразийской цивилизации»] // Там же.  S. 212–
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G.A. Degtyarev
A TURKISH DISCOURSE IN THE PARADIGM OF FOREIGN CHUVASH STUDIES

There is a short analysis of the present state of Chuvash studies abroad and the work acquaints in
detail with the most dynamically developing research school of this science – the Chuvash branch
of the Turkish Turcology. The work scrutinizes the circumstances that attracted scientific interest
in Turkey to the Chuvash theme, the principal lines of development, and modern problematics of
the Turkish “science about the Chuvash”. There is an extensive bibliographical material for new
analyses and generalisations in this discourse.

Key words: Turcology, research of Chuvash culture, foreign Chuvash studies, literature about the
Chuvashes in the Turkish language, Turkish-Chuvash interrelations.


